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1. Определение, содержание и основные сущностные характеристики компетенции  

Вид и код компетенции: общепрофессиональная компетенция ОПК-1 

Содержание: способность самостоятельно осуществлять научно-исследовательскую 
деятельность  в  соответствующей  профессиональной  области  с  использованием  
современных методов исследования  и информационно-коммуникационных технологий 

2. Планируемые результаты обучения 

 Выпускник должен Результаты обучения, выраженные в 
действиях выпускника 

1. знать: 

цели и задачи научных 
исследований по направлению 
деятельности, базовые принципы 
и методы их организации; 
основные источники научной 
информации и требования к 
представлению информационных 
материалов 

 

Раскрывает значение целей и задач по 
направлению научной деятельности. 

Находит основные источники научной 
информации на иностранном языке. 

2. уметь: 

составлять общий план работы по 
заданной теме, предлагать методы 
исследования и способы 
обработки результатов, проводить 
исследования по согласованному 
с руководителем плану, 
представлять полученные 
результаты 

 

Использует алгоритмы составления плана 
работы по теме. 

Представляет полученные результаты в виде 
перевода статей, патентов, составленного 
терминологического словаря по теме научного 
исследования, реферата по переведенной 
иностранной литературе. 

3. владеть: 

систематическими знаниями по 
направлению деятельности; 
углубленными знаниями по 
выбранной направленности 
подготовки, базовыми навыками 
проведения научно-

исследовательских работ по 
предложенной теме 

 

Имеет опыт участия в учебных конференциях 
на иностранном языке по направлению 
деятельности с использованием современных 
информационного-коммуникационных 
технологий. 

 

3. Планируемые уровни (этапы) сформированности компетенции  

 Уровни 
сформированности 
компетенции 

Содержательное описание уровня Отличительные 

признаки уровня 

1 Минимальный 
уровень 

Аспирант имеет успешные, но не 
систематические представления о 
современных способах использования 
информационно-коммуникационных 
технологий в выбранной сфере 
деятельности 

 

Имеет общее 
представление о 
поиске и критическом 
анализе научной и 
технической 
информации на 
иностранном языке с 



Аспирант успешно, но не 
систематически применяет  

навыки поиска и критического  

анализа научной и технической 
информации 

 

Аспирант не систематически 
применяет навыки планирования 
научного исследования, анализа 
получаемых результатов и 
формулировки выводов 

 

Аспирант не систематически 
применяет навыки представления и 
продвижения результатов 
интеллектуальной деятельности 

 

использованием 
терминологического 
аппарата 
специальности. 

 

Фрагментарно владеет 
лексическим запасом 
для представления и 
продвижения 
результатов 
интеллектуальной 
деятельности 

2 Базовый уровень 

 

Аспирант имеет успешные, но с 
отдельными пробелами представления 
о современных способах 
использования информационно-

коммуникационных технологий в 
выбранной сфере деятельности 

 

Аспирант успешно, но с отдельными 
пробелами применяет навыки поиска и 
критического анализа научной и 
технической информации 

 

Аспирант успешно, но с отдельными 
пробелами применяет навыки 
планирования научного исследования, 
анализа получаемых результатов и 
формулировки выводов 

 

Аспирант успешно, но с отдельными 
пробелами применяет навыки 
представления и продвижения 
результатов интеллектуальной 
деятельности 

 

В целом успешно 
владеет навыками  
поиска и критического 
анализа научной и 
технической 
информации на 
иностранном языке с 
использованием 
терминологического 
аппарата 
специальности.  

 

В целом успешно 
владеет иноязычным 
лексическим запасом 
для представления и 
продвижения 
результатов 
интеллектуальной 
деятельности 

 

 

3 Продвинутый 
уровень  

Аспирант имеет успешные и 
систематические представления о 
современных способах использования 
информационно-коммуникационных 
технологий в выбранной сфере 
деятельности 

 

Аспирант успешно и систематически 
применяет навыки поиска и 
критического анализа научной и 
технической информации 

Аспирант свободно 
владеет навыками  
поиска и критического 
анализа научной и 
технической 
информации на 
иностранном языке с 
использованием 
терминологического 
аппарата 
специальности.  



 

Аспирант успешно и систематически 
применяет навыки планирования 
научного исследования, анализа 
получаемых результатов и 
формулировки выводов 

 

Аспирант успешно и систематически 
применяет навыки представления и 
продвижения результатов 
интеллектуальной деятельности 

 

Аспирант успешно 
владеет лексическим 
запасом на 
иностранном языке 
для представления и 
продвижения 
результатов 
интеллектуальной 
деятельности 

 

Владеет устойчивыми  
навыками 
самостоятельной 
работы на 
иностранном языке по 
анализу получаемых 
результатов и 
формулировки 
выводов 

 

 

4. Календарный график и возможные траектории формирования компетенции при 
освоении ООП ВО  

Блоки 
освоения 
ООП 

Участвующие в формировании 
данной компетенции разделы 
ООП, учебные дисциплины, 
модули, практики 

Курсы 

1 курс 2 курс 3 курс 4 курс 

1 
семестр 

2 
семестр 

3 
семест
р 

4 
семест
р 

5 
семестр 

6 
семестр 

7 
семест
р 

8 
семестр 

Б1.Б.1 Иностранный язык + +       

Б1.В.ОД.2 
Информационные технологии в 
научных исследованиях 

   +     

Б2.2 
Научно-производственная 
практика 

   + +    

Б3.1 Научные исследования + + + + + +   

 

 

 

 

  

  

 

Документ составлен в соответствии с требованиями ФГОС ВО по направлению

47.06.01 Философия, этика и религиоведение  и профилю подготовки Социальная
философия
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1. Определение, содержание и основные сущностные характеристики компетенции  

Вид и код компетенции: универсальная компетенция УК-3 

Содержание: готовность участвовать в работе российских и международных 
исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач 

2. Планируемые результаты обучения 

 Выпускник должен Результаты обучения, выраженные в 
действиях выпускника 

1. знать:  

- методы критического анализа и 
оценки современных научных 
достижений,  

- методы генерирования новых 
идей при решении 
исследовательских и 
практических задач, в том числе в 
междисциплинарных областях, 
методы научно-

исследовательской деятельности 

 

Выделяет особенности представления  
результатов  научной  деятельности  в  устной  и  
письменной  форме  при  работе  в российских  
и  международных  исследовательских 
коллективах. 

2. уметь: 

- анализировать  альтернативные  
варианты  решения  
исследовательских  и  
практических  задач, 

-  оценивать  потенциальные 
выигрыши/проигрыши 
реализации исследовательских  и  

практических  задач 

 

Следует  нормам,  принятым  в  научном 
общении при работе в российских и 
международных  исследовательских  
коллективах  с  целью  решения  научных  и 
научно-образовательных задач. 

Осуществляет личностный  выбор  в процессе  
работы  в  российских  и  международных  
исследовательских коллективах,  оценивать 
последствия  принятого решения  и  нести  за  
него ответственность  перед собой,  коллегами  
и  обществом. 

3. владеть: 

- навыками  анализа  основных  
мировоззренческих  и  
методологических  проблем,  в  
т.ч.  междисциплинарного  
характера возникающих  в  науке  
на  современном  этапе  ее  
развития,   

-  технологиями  планирования  
профессиональной  деятельности  
в сфере научных исследований 

 

Имеет опыт анализа  основных  
мировоззренческих  и  методологических  
проблем, в т.ч.  междисциплинарного  
характера,  возникающих  при  работе  по  
решению  научных  и  научно-образовательных  
задач  в  российских  или международных  
исследовательских коллективах 

Применяет технологии оценки  результатов  
коллективной  деятельности по  решению  
научных  и научно-образовательных задач,  в  
том  числе  ведущейся  на  иностранном языке 

Оценивает значимость технологий 
планирования  деятельности  в  рамках  работы  
в российских  и  международных  коллективах  
по решению  научных  и научно-



образовательных задач 

Применяет различные типы  коммуникаций при 
осуществлении работы  в  российских  и  
международных  коллективах по  решению  
научных  и научно-образовательных задач. 

3. Планируемые уровни (этапы) сформированности компетенции  

 Уровни 
сформированности 
компетенции 

Содержательное описание уровня Отличительные 

признаки уровня 

1 Минимальный 
уровень 

Аспирант имеет общее представление 
об особенностях представления 
результатов  научной  деятельности в  
устной  и  письменной  форме, при  
работе  в  российских  и  
международных  коллективах. 

Аспирант  демонстрирует начальные 
навыки следования нормам, принятым  
в  научном  общении  при работе  в  
российских  и международных  
исследовательских  коллективах  с  
целью решения  научных и  научно-

образовательных задач. 

 

Имеет общее 
представление о 
терминологическом 
понятийном аппарате 
специальности. 

Фрагментарно владеет 
лексическим запасом 
для общения по 
профессионально- 

ориентированным 
вопросам. 

2 Базовый уровень 

 

Аспирант в целом успешно владеет 
основными навыками анализа  
основных мировоззренческих  и  
методологических  проблем,  в  т.ч.  
междисциплинарного характера,  
возникающих при работе  по  
решению научных  и  научно-

образовательных задач  в  российских  
или  международных  
исследовательских коллективах. 

Владеет основными навыками 
технологии  оценки  результатов  
коллективной  деятельности  по  
решению  научных  и научно-

образовательных задач, в том числе 
ведущейся  на иностранном  языке 

В  целом  успешно,  но  с отдельными 
ошибками  применяются технологии  
планирования деятельности  в рамках  
работы  в российских  и 
международных коллективах  по 
решению научных и  научно-

образовательных задач 

 

В целом успешно 
владеет подготовлен-

ной, а также 
неподготовленной 
монологической 
речью; диалогической 
речью в ситуациях 
научного, профессио-

нального и бытового 
общения. 

Успешно понимает на 
слух оригинальную 
монологическую и 
диалогическую речь по 
специальности. 



3 Продвинутый 
уровень  

Аспирант имеет глубокие 
сформированные знания  
особенностей представления 
результатов  научной  деятельности в  
устной  и  письменной  форме, при  
работе  в  российских  и  
международных  коллективах. 

Успешно и систематически следует 
нормам, принятым  в  научном  
общении  при работе  в  российских  и 
международных  исследовательских  
коллективах  с  целью решения  
научных и  научно-образовательных 
задач. 

Успешно и  систематически  владеет  

различными  типами коммуникаций 
при  осуществлении работы в 
российских  и  международных  
коллективах по решению научных  и  
научно-образовательных задач 

 

Свободно говорит о 
научной деятельности. 

Владеет умениями 
письма. 

Владеет основными 
формулами этикета 
при ведении диалога, 
научной дискуссии. 

Владеет устойчивыми  
навыками самостоя-

тельной работы по 
составлению моноло-

гического высказыва-

ния общенаучного и  
профессионального 
характера с коррект-

ным употреблением 
фонетических, лекси-

ко-грамматических 
структур ИЯ. 

 

4. Календарный график и возможные траектории формирования компетенции при 
освоении ООП ВО  

Блоки 
освоения 
ООП 

Участвующие в формировании 
данной компетенции разделы 
ООП, учебные дисциплины, 
модули, практики 

Курсы 

1 курс 2 курс 3 курс 4 курс 

1 
семестр 

2 
семестр 

3 
семест
р 

4 
семест
р 

5 
семестр 

6 
семестр 

7 
семест
р 

8 
семестр 

Б1.Б.1 Иностранный язык + +       

Б1.В.ОД.4 

Технологии управления 
научными исследованиями и 
коллективами 

    +    

Б2.2 
Научно-производственная 
практика 

   + +    

Б3.1 Научные исследования + + + + + +   

 

 

 

 

Документ составлен в соответствии с требованиями ФГОС ВО по направлению

47.06.01 Философия, этика и религиоведение и профилю подготовки Социальная

философия
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Иваново,  2016 

Профиль подготовки           Социальная философия

Уровень высшего образованияПодготовка кадров высшей квалификации



1. Определение, содержание и основные сущностные характеристики компетенции  

Вид и код компетенции: универсальная компетенция УК-4 

Содержание: готовность использовать современные методы и технологии научной 
коммуникации на государственном и иностранном языках 

2. Планируемые результаты обучения 

 Выпускник должен Результаты обучения, выраженные в 
действиях выпускника 

1. знать: 

- виды и особенности письменных 
текстов и устных выступлений;  

- терминологический понятийный 
аппарат специальности, 
позволяющий понимать общее 
содержание сложных текстов на 
абстрактные и конкретные темы, в 
том числе узкоспециальные 
тексты. 

 

 

Характеризует методы и технологии научной 
коммуникации на государственном и 
иностранном языках. 

Различает стилистические и содержательные 
особенности представления результатов 
научной деятельности в устной и письменной 
форме на государственном и иностранном 
языках. 

Выделяет особенности терминологического 
понятийного аппарата специальности 

2. уметь: 

- подбирать литературу по теме, 

- составлять двуязычный 
терминологический словарь, 

- переводить и реферировать 
специальную литературу, 

- готовить научные доклады и 
презентации на базе прочитанной 
специальной литературы, 

- объяснить свою точку зрения и 
рассказать о своих планах 

 

Составляет выборку материала по теме 
исследования. 

Использует алгоритмы перевода и 
реферирования специальных статей 

Выбирает необходимые языковые и 
поведенческие модели в условиях ситуативно-

направленной коммуникации 

Следует основным нормам, принятым в 
научном общении на государственном и 
иностранном языках. 

3. владеть: 

- навыками обсуждения знакомой 
темы, делая важные замечания, 

- навыками ответов на вопросы; 

- навыками составления простого 
связного текста по знакомым или 
интересующим его темам, 
адаптируя его для целевой 
аудитории 

- приемами речевого этикета 
повседневного общения, участия в 
диалоге, выражения 
определенных коммуникативных 
намерений. 

 

Применяет навыки анализа научных текстов на 
государственном и иностранном языках. 

Применяем конкретные способы критической 
оценки эффективности различных методов и 
технологий научной коммуникации на 
государственном и иностранном языках 

Оценивает значимость различных методов, 
технологий и типов коммуникаций  при 
осуществлении профессиональной деятельности 
на государственном и иностранном языках. 

 



3. Планируемые уровни (этапы) сформированности компетенции  

 Уровни 
сформированности 
компетенции 

Содержательное описание уровня Отличительные 

признаки уровня 

1 Минимальный 
уровень 

Аспирант имеет фрагментарные 
знания методов и технологий научной 
коммуникации а также 
стилистических особенностей 
представления результатов научной 
деятельности в устной и письменной 
форме на иностранном языке. 

Частично освоено умение следовать 
основным нормам, принятым в 
научном общении на иностранном 
языке. 

Фрагментарно применяются навыки 
анализа научных текстов на 
государственном и иностранном 
языках. 

Фрагментарно применяются навыки 
критической оценки эффективности 
различных методов и технологий 
научной коммуникации на 
иностранном языке. 

В целом успешно, но не 

систематически используются 
различные методы, технологии и типы 
коммуникаций при осуществлении 
профессиональной деятельности на 
государственном и иностранном 
языках. 

Имеет общее 
представление о  

терминологическом 
понятийном аппарате 
специальности. 

Фрагментарно владеет 
лексическим запасом и 
грамматическими 
нормами для перевода 
профессионально 
ориентированных 
материалов, 
испытывает некоторые 
трудности в 
восприятии естествен-

ной иноязычной речи.. 

2 Базовый уровень 

 

Аспирант имеет сформированные, но 
содержащие отдельные пробелы 
знания методов и технологий научной 
коммуникации на иностранном языке. 

Владеет сформированными, но 
содержащими отдельные пробелы 
знаниями основных стилистических 
особенностей представления 
результатов научной деятельности в 
устной и письменной форме на 
государственном и иностранном 
языках. 

Демонстрирует в целом успешное, но 
содержащее отдельные пробелы 

Знает общие лексико-

грамматические 
особенности 
иноязычного 
высказывания разных 
жанров. 

 Правильно выбирает 
языковые и поведен-

ческие модели в 
условиях ситуативно-

направленной 
коммуникации. 

Показывает владение 



умение следовать основным нормам, 
принятым в научном общении на 
государственном и иностранном 
языках. 

Применяет в целом успешно, но с 
отдельными ошибками навыки 
анализа научных текстов на 
государственном и иностранном 
языках. 

В целом успешно, но с отдельными 
ошибками применяет различные 
методы, технологии и типы 
коммуникаций при осуществлении 
профессиональной деятельности на 
государственном и иностранном 
языках. 

основными навыками 
речевого этикета. 
Способен без особых 
затруднений 
воспринимать на слух 

иноязычную речь. 

 

3 Продвинутый 
уровень  

Аспирант имеет сформированные и 
систематические знания методов и 
технологий научной коммуникации на 
государственном и иностранном 
языках. 

Применяет знания стилистических 
особенностей для представления 
результатов научной деятельности в 
устной и письменной форме на 
государственном и иностранном 
языках. 

Успешно и систематически умеет 
следовать основным нормам, 
принятым в научном общении на 
государственном и иностранном 
языках. 

Успешно и систематически применяет 
навыки анализа научных текстов на 
государственном и иностранном 
языках. 

Успешно и систематически использует 
различные методы, технологии и типы 
коммуникаций при осуществлении 
профессиональной деятельности на 
государственном и иностранном 
языках. 

 

Имеет глубокие знания   
лексико-граммати-

ческих особенностей 
иноязычного выска-

зывания разных 
жанров. 

Осознанно применяет 
полученные навыки и 
умения для даль-

нейшего расширения 
языковых знаний как в 

профессиональной 
деятельности, так  и 
для повышения 
собственной 
квалификации. 

Владеет устойчивыми  
навыками 
самостоятельной 
работы по 
составлению 
монологического 
высказывания 
страноведческого, 
общенаучного и  
профессионального 
характера. свободно 
участвует в 
коммуникации. 

 

 

 



4. Календарный график и возможные траектории формирования компетенции при 
освоении ООП ВО  

Блоки 
освоения 
ООП 

Участвующие в формировании 
данной компетенции разделы 
ООП, учебные дисциплины, 
модули, практики 

Курсы 

1 курс 2 курс 3 курс 4 курс 

1 
семестр 

2 
семестр 

3 
семест
р 

4 
семест
р 

5 
семестр 

6 
семестр 

7 
семест
р 

8 
семестр 

Б1.Б.1 Иностранный язык + +       

Б1.В.ОД.3 
Методология научного 
изложения 

  +      

Б2.2 
Научно-производственная 
практика 

   + +    

Б3.1 Научные исследования + + + + + +   

 

 

 
 

Документ   составлен   в   соответствии   с   требованиями   ФГОС   ВО   по направле-

нию 47.06.01 Философия, этика и религиоведение и профилю подготовки Социаль-

ная философия
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ПАСПОРТ 

универсальной компетенции УК-5  

(вид компетенции и ее код) 

при освоении ООП ВО 

 

 

Направление подготовки 47.06.01 Философия, этика и религиоведение 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Иваново,  2016 

Профиль подготовки       Социальная философия

Уровень высшего образованияПодготовка кадров высшей квалификации



1. Определение, содержание и основные сущностные характеристики компетенции  

Вид и код компетенции: универсальная компетенция УК-5 

Содержание: способность планировать и решать задачи собственного 
профессионального и личностного развития 

Под компетенцией УК-5 понимается готовность аспиранта занять активную 
исследовательскую позицию в своей профессиональной деятельности, строго соблюдая 
при этом этические нормы поведения 

2. Планируемые результаты обучения 

 Выпускник должен Результаты обучения, выраженные в 
действиях выпускника 

1. знать: 

- требования к оформлению 
академической статьи и 
презентации; 

- теорию речевого воздействия 
и основные методы и приемы для 
успешного осуществления 
межкультурной коммуникации в 
научной, профессиональной и 
социокультурной сферах; 

- риторические технологии 
социокультурной коммуникации 

 

Различает специфические особенности жанров 
устной и письменной речи; раскрывает значение 
приемов воздействия на слушателя; объясняет 
роль использования экстралингвистических 
средств для привлечения внимания аудитории; 
выявляет взаимосвязи между эффективной 
коммуникацией и национальными культурными 
особенностями; проводит классификацию 
приемов подготовки эффективной публичной 
речи, академической статьи и презентации; 
выделяет особенности общеразговорной, 
терминологической лексики и сленга 

2. уметь: 

- пользоваться системой 
этикетных формул научно - 

профессионального общения; 

- четко и ясно излагать свою 
точку зрения по научной 
проблеме на иностранном языке; 

- производить различные 
логические операции; 

- понимать и оценивать чужую 
точку зрения 

 

Называет и характеризует специфику 
употребления формул речевого этикета; 
использует алгоритмы логических операций при 
работе с текстом: анализирует, синтезирует, 
устанавливает причинно-следственные связи, 
аргументирует, обобщает и делает вывод, 
комментирует; определяет характер и основания 
своих действий во время научно-

профессионального общения; предлагает план 
действий при выработке общей позиции в 
условиях различия взглядов и убеждений; 
стремится к сотрудничеству и достижению 
согласия 

3. владеть: 

методами ведения деловых 
переговоров; приемами 
убеждения и отстаивания своей 
позиции; технологией научного 
межкультурного общения; 
целостной системой навыков 
межкультурного речевого 
этикета; навыками 
редактирования научных текстов 

 

Применяет конкретные способы речевого 
воздействия в практических ситуация; имеет 
опыт участия в российских и зарубежных 
конференциях; оценивает значимость 
межкультурных различий; прогнозирует 
результаты использования системы 
межкультурного речевого этикета в 
профессиональной деятельности; редактирует 
научные тексты после их перевода на 



при переводе на английский язык английский язык 

3. Планируемые уровни (этапы) сформированности компетенции  

 Уровни 
сформированности 
компетенции 

Содержательное описание уровня Отличительные 

признаки уровня 

1 Минимальный 
уровень 

Удовлетворительно знает правила 
оформления академической статьи и 
презентации. Удовлетворительно 
знает теорию речевого воздействия и 
его основные методы. Фрагментарно 
знает приемы осуществления 
успешной коммуникации в научной, 
профессиональной и социокультурной 
сферах. Демонстрирует 
удовлетворительный уровень владения 
навыками создания точной, логичной, 
ясной, выразительной, уместной речи 
и продуцирования текстов различных 
жанров научного и официально-

делового стилей. Удовлетворительно 
использует базовые современные 
методы и технологии научной 
коммуникации, в том числе 
информационные, на государственном 
и иностранном языке. Демонстрирует 
удовлетворительное знание методов 
ведения деловых переговоров, 
технологий межкультурного общения. 
Слабо владеет межкультурным 
речевым этикетом и навыками 
редактирования научных текстов при 
переводе на английский язык. 
Допускает серьезные ошибки. 

 

Удовлетворительно 
владеет иностранным 
языком на уровне С 1, 
грамматически 
правильно строит 
фразы и владеет 
достаточным 
количеством 
терминологической и 
общенаучной лексики. 

2 Базовый уровень 

 
Хорошо знает теорию речевого 
воздействия и его основные методы. 
Владеет приемами для успешного 
осуществления коммуникации в 
научной, профессиональной и 
социокультурной сферах. Хорошо 
знает риторические правила и приемы 
подготовки и произнесения 
публичных речей во всех сферах 
коммуникации. Демонстрирует 
достаточно устойчивое умение 
использовать базовые современные 
методы и систему технологий научной 
коммуникации, в том числе 

Хорошо владеет 
иностранным языком 
на уровне С 1 и 
правилами 
презентации научных 
результатов с учетом 
норм международной 
научной 
коммуникации.. 



информационных, на государственном 
и иностранном языке. Демонстрирует 
хороший уровень владения навыками 
публичного выступления, 
аргументации, ведения дискуссии и 
полемики в сфере научной, 
профессиональной и социокультурной 
коммуникации. Демонстрирует 
хороший уровень владения навыками 
создания точной, логичной, ясной, 
выразительной, уместной речи и 
продуцирования текстов различных 
жанров научного и официально-

делового стилей. Хорошо знает 
правила оформления академической 
статьи и построения презентации. 
Допускает отдельные негрубые 
ошибки. 

3 Продвинутый 
уровень  

Демонстрирует свободное и уверенное 
знание риторических правил и 
приемов для осуществления успешной 
коммуникации в сфере научной, 
профессиональной и социокультурной 
деятельности. Демонстрирует 
свободное и уверенное знание теории 
речевого воздействия публичной речи. 
Демонстрирует устойчивое умение 
использовать систему современных 
методов и технологий научной 
коммуникации, в том числе 
информационных, на государственном 
и иностранном языке. Демонстрирует 
свободное и уверенное владение 
навыками публичного выступления, 
аргументации, ведения дискуссии и 
полемики в сфере научной, 
профессиональной и социокультурной 
коммуникации.  Владеет правилами 
оформления академической статьи и 
построения презентации. Не допускает 
ошибок. 

Демонстрирует 
уверенное и свободное 
владение иностранным 
языком на уровне С 1, 
эффективными 
приемами межкуль-

турной научной 
коммуникации.. 

 

 

 



4. Календарный график и возможные траектории формирования компетенции при 
освоении ООП ВО  
 

Блоки 
освоения 
ООП 

Участвующие в формировании 
данной компетенции разделы 
ООП, учебные дисциплины, 
модули, практики 

Курсы 

1 курс 2 курс 3 курс 4 курс 

1 
семестр 

2 
семестр 

3 
семест
р 

4 
семест
р 

5 
семестр 

6 
семестр 

7 
семест
р 

8 
семестр 

Б1.Б.1 Иностранный язык + +       

Б1.Б.2 История и философия науки +        

Б1.В.ОД.4 

Технологии управления 
научными исследованиями и 
коллективами 

    +    

Б2.2 
Научно-производственная 
практика 

   + +    

Б3.1 Научные исследования + + + + + +   
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1. Паспорт фонда оценочных средств по дисциплине 
______________________Иностранный язык_______________________ 

 

№ 
п\
п 

Контролируемые разделы (темы), 
модули дисциплины  

Контроли
руемые 
компетен
ции (или 
их части) 

Оценочные средства 

Вид Кол
-во 

1 
 
 
 
 
 

Лексико-грамматические особенности 
научного текста 

 
 

ОПК-1 
УК-3, 4, 5 

Комплект 
разноуровневых 
лексико-
грамматических 
упражнений. 

(См.3.1.1.-3.1.5) 

 

25 
 
 
 

2 Устная научная коммуникация  ОПК-1 
УК-3, 4, 5 

Подготовка 
высказывания 
и презентации 
по теме 
«Научное 
исследование». 
Ролевая игра 
«Научная 
конференция». 
Упражнения 
по 
структурирова
нию научного 
высказывания. 
(См.3.2.1.-
3.2.3) 

 
 
 
 

10 
 
 
6 
 
 
 
5 

3 Письменная научная коммуникация ОПК-1 
УК-3, 4, 5 

Комплект 
разноуровневых 
заданий: 
составление 
резюме и 
аннотации по 
ключевым 
словам. 
Творческое 
задание: 
составление 
тезисов 
научного 
сообщения. 

Составление 
документации, 

8 
 
 
 
 
 
 
 
 
4 
 
 
 
 
 
7 



необходимой 
для 
конференции: 
заявки, 
сопроводитель
ного письма. 
(См.3.3.1.-
3.3.5) 

4 Практика перевода профильно-
ориентированных текстов 

ОПК-1 
УК-3, 4, 5 

Овладение 
механизмами 
поиска 
ключевых 
слов. 
Вычленение 
информационн
ого ядра. 
Работа по 
формированию 
навыков 
смысловой 
догадки. 
(См.3.4.1.-
3.4.5) 

5 
 
 
 
 
 
5 
 
 
5 

Всего   80 

 
2. Показатели и критерии оценивания сформированности компетенций на 
различных этапах формирования, шкалы оценивания 
 

Уровень 
освоения  
компетенции 

Планируемые результаты 
обучения (этапы достижения 
заданного уровня освоения 
компетенций) 

Критерии оценивания 
результатов обучения  

(по 5-ти бальной шкале) 

  1 2 3 4 5 
Минимальный 
уровень Владеть: 

основными навыками 
планирования научного 
исследования и анализа 
результатов (ОПК-1). 

общими навыками  анализа  
информации в сфере 
избранного научного 
исследования (УК-3). 

навыком анализа научных 
текстов на государственном и 
иностранном языках 
(фрагментарно) (УК-4). 

общими навыками критической 

  

+ 

 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

  



оценки методов и технологий 
на иностранном языке (УК-4) 

Основными навыками создания 
логичного, обусловленного 
высказывания; основами 
межкультурного речевого 
этикета; основными правилами 
редактирования научных 
текстов (УК-5). 

Уметь: 
применять навыки поиска и 
критического анализа научной 
информации, в том числе в 
научной коммуникации (ОПК-
1). 

Следовать общим нормам и 
критериям, принятым  в  
научном  общении  сообществе 
(УК-3). 

следовать основным нормам, 
принятым в научном общении 
на иностранном языке (УК-4) 

использовать базовые 
современные методы и 
технологии научной 
коммуникации на 
государственном и 
иностранном языке в 
минимальном объеме (УК-5). 
 

Знать: 

способы использования 
информационно-
коммуникационных 
технологий в выбранной сфере 
деятельности (ОПК-1) 

Особенности представления 
результатов  научной  
деятельности в  устной  и  
письменной  форме в разных 
научных коллективах (УК-3). 

методы и технологии научной 
коммуникации;  
стилистические особенности 
представления результатов 
научной деятельности в устной 
и письменной форме на 

+ 

 

 

+ 

 

 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

+ 

 

 

 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

+ 

 

 

 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

 



иностранном языке  
(фрагментарно) (УК-4). 

правила оформления 
академической статьи и 
презентации (УК-5); 

приемы осуществления 
успешной коммуникации в 
научной, профессиональной и 
социокультурной сферах 
(фрагментарно) (УК-5);  

 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

Базовый уровень 
Владеть: 

навыками результативного 
планирования научного 
исследования, его анализа и 
формулировки выводов (ОПК-
1)  

базовыми навыками анализа  
мировоззренческих  и  
методологических  проблем,  в  
т.ч.  междисциплинарного 
характера (УК-3). 

навыками анализа научных 
текстов и различными 
методами, технологиями при 
осуществлении 
профессиональной 
деятельности (на родном и 
иностранном языках) (УК-4). 

приемами для успешного 
осуществления коммуникации 
в научной, профессиональной и 
социокультурной сферах (УК-
5);  

навыками публичного 
выступления, аргументации в 
сфере научной, 
профессиональной и 
социокультурной 
коммуникации (УК-5);  

навыками создания 
обусловленного высказывания 
текстов различных жанров 
(УК-5); 

Уметь: 
результативно  применять 

    

+ 

 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

 

+ 

 



навыки поиска и критического 
анализа научной информации 
(ОПК-1). 

применять технологии  
успешного планирования 
деятельности  в различных 
научных сообществах (УК-3). 

успешно следовать основным 
нормам, принятым в 
интернациональном научном 
общении (УК-4). 

эффективно использовать 
базовые современные методы и 
технологии научной 
коммуникации на 
государственном и 
иностранном языке (УК-5). 

Знать: 

способы применения  
информационно-
коммуникационных 
технологий для расширения 
научного кругозора в 
избранной сфере исследования 
(ОПК-1). 

технологии  оценки  
результатов  научной  
деятельности, в том числе 
проводимой  в 
интернациональном 
сообществе (УК-3). 

методы и технологии научной 
коммуникации, основные 
стилистические особенности  
на иностранном языке (УК-4). 

представления результатов 
научной деятельности в устной 
и письменной форме (УК-4). 

правила риторики и приемы 
презентации речей во всех 
сферах коммуникации (УК-5); 

правила оформления 
академической статьи (УК-5). 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

+ 

 

+ 

Продвинутый 
уровень  Владеть: 

навыками систематического 
результативного планирования 

     

+ 



научного исследования, 
анализа получаемых 
результатов и формулировки 
выводов на родном и 
иностранном языках (ОПК-1) 

различными  типами 
коммуникаций в российских  и  
международных  научных 
коллективах (УК-3). 

навыками анализа научных 
текстов на государственном и 
иностранном языках (УК-4).  

различными методами, 
технологиями и типами 
коммуникаций при профес-
сиональной деятельности на 
государственном и 
иностранном языках (УК-4) 

навыками публичного 
выступления, аргументации в 
сфере научной, 
профессиональной и 
социокультурной 
коммуникации (УК-5);   

правилами оформления 
академической статьи и 
построения презентации (УК-
6). 

Уметь: 
Результативно и 
систематически применять 
навыки поиска, анализа 
научной информации,умения 
представления и продвижения 
результатов интеллектуальной 
деятельности (ОПК-1) 

эффективно следовать нормам, 
принятым  в  научном  
общении,  при работе  в  
интернациональных  
коллективах (УК-3). 

эффективно следовать 
основным нормам, принятым в 
научном общении на 
государственном и 
иностранном языках (УК-4). 

эффективно использовать 

 

 

 

 

+ 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 



систему современных методов 
и технологий научной 
коммуникации на разных 
языках (УК-5). 

Знать: 

способы эффективного 
использования 
информационно-
коммуникационных 
технологий в выбранной сфере 
деятельности для повышения 
научной квалификации и 
расширении научного 
кругозора (ОПК-1) 
Особенности успешного 
представления результатов  
научной  деятельности в  
устной  и  письменной  форме 
на разных языках (УК-3). 

методы и технологии научной 
коммуникации на 
государственном и 
иностранном языках (УК-4); 

стилистические особенности 
представления результатов 
научной деятельности в устной 
и письменной форме на 
государственном и 
иностранном языках (УК-4). 

правила и приемы для 
осуществления успешной 
коммуникации в сфере 
научной, профессиональной и 
социокультурной деятельности 
(УК-5).  

 

 

 

 

 

+ 

 

 

 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

 
3. Типовые контрольные задания и иные материалы, необходимые для оценки 
знаний, умений и навыков (и (или) опыта деятельности, с учетом этапов и уровней 
формирования компетенций 

Итоговая цель– сдача экзамена по дисциплине «Иностранный язык». 

Экзамен по дисциплине «Иностранный язык» включает в себя следующие пункты и 

требования: 

1. Изучающее чтение оригинального текста по узкой специальности объемом 2500 -
3000 печатных знаков с использованием сформированного аспирантом словаря. Время 



подготовки – 45-60 мин. Передача содержания прочитанного материала (в 
структурированной форме) на английском языке. 
2. Просмотровое чтение текста без словаря объемом 1000-1500 печатных знаков по 
специальности и пересказ его содержания на английском языке. Время подготовки – 2-3 
мин. 

3. Беседа на иностранном языке по вопросам, связанным со специальностью и 
научной работой экзаменующегося: тема исследования; методы, актуальность, 
практическая значимость; проблемы, степень разработки данного исследования за 
рубежом; перспективы дальнейшего исследования и др. 

Образцы упражнений для подготовки к сдаче кандидатского экзамена:  

3.1. Грамматические особенности научного текста 

3.1.1. Упражнения для минимального уровня: 

Active or Passive. Choose the correct form of each verb. 

What Is Wonderful About the Brain? 

Inside your head is a remarkable organ, the brain. You use it to understand and remember things 
that (to happen) 1 around you. The brain is soft and spongy. It (to make up) 2 of billions of tiny 
parts called cells. Three coats or membranes (to cover) 3 the brain. The brain sometimes (to call) 
4 the busiest communication centre in the world. The brain (to control) 5 your body functions and 
keeps all parts of your body working together. Thousands of messages from all parts of the body 
(to send) 6 to and from the brain. Messages (to carry) 7 to the brain by sensory nerves. Special 
places, or centers, on the brain receive sensory messages from all parts of the body. When 
messages (to receive) 8 by centers, the brain (to interpret) 9 them. All day long your muscles and 
your brain (to work) 10. By the end of the day they  (to be tired) 11. Then your brain and your 
muscles (to start) 12 to relax. Before long, you go to sleep. As you sleep, the big muscles in your 
body relax. 

1. A) are happened B) are happening C) happens 
2. A) is made up B) makes up C) made up 
3. A) is covered B) covered C) cover 
4. A) is called B) has called C) calls 
5. A) is controlled B) controlled С) controls 
6. A) send B) are being sent C) has sent 
7. A) are carried B) was carried C) carried 
8. A) are received B) will be received C) will receive 
9. A) is interpreted B) interpreted C) interprets 
10. A) are worked B) is worked C) are working 
11. A) have be tired B) are tired C) are being tired  
12. A) are started B) started C) start 
 

3.1. 2. Разноуровневые лексико-грамматические упражнения 

Вставьте глаголы и требуемой форме: 

Once a philosopher was traveling down the river in a small boat. While he cross)1 the 
river he (ask)2 the boatman: “You ever (hear)3 about Philosophy?” “No”, (say)4 the boatman. “I 
never (hear)5 about it. What (be)6 it?” “I (be)7 very sorry for you, indeed”, replied the learned 
man, “you (lose)8 a quarter of your life as it is a very interesting science!” Several minutes later 
the philosopher asked the boatman another question: “You (hear)9 about Astronomy when you 
(be)10 at school?” “No, I (leave)11 school many years ago and I (forget)12 all about it”, was the 



answer. To this the philosopher answered that he (be)13 really sorry for the man because he 
(think)14 that the boatman (lose)15 a second quarter of his life. Some minutes later he (ask)16 
about Algebra and the boatman (admit)17 that he never (hear)18 about it. The scientist said that he 
certainly (lose)19 a third quarter of his life.  At that very moment the boat (strike)20 on a big 
stone. The boatman jumped and (cry)21: “ You ever (learn)22 (swim)23?” “No,” was the answer. 
The boatman explained sadly that he was sure the scientist (24) his whole life as the boat (sink).25   

3.1. 3. Вставьте пропущенное слово из приведенных ниже. Одно слово лишнее.  

1. Scientific … is beneficial for both of the countries.  

2. We cannot allow to throw away all these….  

3. It was in London …I first met him.  

4. I am for …these results.  

_________________________________________________________________ 

cooperation, values, achievements, that, responsible 

3.1.4 Для продвинутого уровня 

 I. TRANSLATE INTO RUSSIAN 

1. The meeting is thought to be of great importance.  
2. To make the same mistake twice is unforgivable. 
3. He was the only one to accept this responsibility. 
4. The figures presented involved one in the problems of modern statistics. 
5. Every manufacturer has to think about the advantages and disadvantages of his business. 
6. He is to save some packing expenses. 
7. He is supposed to be given instructions. 
8.  He is working now and is sure to be paid on Sunday. 
9.  It is awfully hard work doing nothing. 
10.  I understand perfectly your wishing to start the work at once 
11. He suggested our opening talks.  
 
3.1.5. Для продвинутого уровня. Translate from Russian into English 

В прошлом году я встретил одного из студентов нашего курса. Я спросил его, что он 

сейчас делает. Он ответил, что учится в аспирантуре. Я спросил его, когда он поступил и 

кто его научный руководитель. Он сказал, что учится в аспирантуре уже год и его 

научный руководитель – заведующий кафедрой. Меня интересовало, сдал ли он какие-

либо экзамены и опубликованы ли у него статьи по теме диссертации. Он ответил, что 

одна статья напечатана, две других печатаются сейчас, и он надеется, что они будут 

напечатаны к концу года. Он добавил, что уже сдал два экзамена по языку и философии.  

3.2.1. Устная научная коммуникация 
Подготовка и представление презентации по основным результатам проведенного 
исследования (для всех уровней) 

Speaking about the Scientific Work 
1. Your full name, the faculty and the department you study at, your specialty. 
2. A few words about your supervisor. 
3. The name (headline) of the work. 
4. The aim (purpose, object) of the research work. 
5. The tasks of the investigation. 
6. The theoretical and practical importance of your work. 
7. The conclusions you’ve come to 



8. The articles and short abstracts published or submitted. 
9. The conferences you have taken part in. 
1. Your future scientific plans. 

 
3.2.1.а Задание на минимальный уровень освоения компетенции: Speak on your research 
work (a monologue). 
3.2.1.в Задание на базовый уровень освоения компетенции: Speak on your research work and 
answer some questions of your teacher or other postgraduate students (a monologue and a short 
discussion at the end). 
3.2.1.с Задание на продвинутый уровень освоения компетенции: Speak on your research 
work in the form of a discussion by answering questions of your teacher or other postgraduate 
students (a dialogue-discussion). 
 
3.2.2. Для всех уровней. 
Make Summary Using Given Structures 
На минимальном уровне освоения компетенции составляется аннотация с 
использованием клише: 
The text is devoted to  
The aim of the text is to give some information on  
The text is divided into … parts.  
The first part deals with … .  
The second part touches upon … .  
The third part describes … .  
The fourth part is about … .  
To my mind, the text is interesting, informative, important for … . 
 I’ve got some new facts about … .  
 
На базовом и продвинутом уровнях освоения компетенции 
составляется аннотация (10-12 предложений) 
На продвинутом уровне освоения компетенции составляется аннотация (12-15 
предложений. 
 
3.2.3.Продвинутый уровень: 
 Translate from Russian into English. Create the missing parts. 
…? 
-Я Иван Петров, из России, как Вы наверняка поняли. Я представляю Ивановский 
государственный химико-технологический университет. 
-…? 
-Нет, нет, это не Москва. Близко, правда, но все-таки 300 километров от Москвы.  
- ... ? 
- Небольшой город по российским меркам, но, однако, это областной центр. 
- …? 
- О, более того! Иваново часто называют студенческим городом, городом молодежи – у 
нас около десяти крупных вузов. Наш университет – один из трех в отрасли, весьма 
авторитетное учебное заведение. Мы готовим специалистов для многих отраслей 
промышленности. 
- …? 
- Я аспирант кафедры философии. Моя специальность – Социальная философия. Это 
подразделение университета. Здесь готовят экономистов широкого профиля. 
-…? 
- Весьма польщен. Вот моя визитка. Буду рад контактам.  
 



3.3. Письменная научная коммуникация (для всех уровней) 
3.3.1. Choose the correct variant 
1. A resume is the same as a C. V. (Curriculum Vitae). 
a) true, 
b) false. 

2. A resume must contain the following facts about your background: 
a) qualifications, 
b) interests, 
c) ………………………………………………………………………… 

3. You would start your resume with ……………………………………… 

4. You never start with your work experience. 

5. Information about your work experience will include the following: 
a) job title/position, 
b) previous employers,  
c) …………………………………………………………………………… 

6. In your resume the list of positions/jobs should be in reverse chronology. 

7. Leisure and non-work activities should be 
a) mentioned in brief, 
b) left out since they are irrelevant, 
c) ………………………………………………………………………… 

8. It has become acceptable practice to 
a) supply names and addresses of referees, 
b) write “References: available upon request”, 
c) ………………………………………………………………………… 

9. You fine-tune your resume 
a) once and for all, since basic facts don’t change, 
b) every time you apply for a new job since it must be updated, 
c) …………………………………………………………………………… 

10. It may be advantageous to have 
a) one “perfect” updated resume always at hand, 
b) two or three different resumes, each emphasizing a different area of competence, 
………………………………… 
 

3.3.2. Для минимального уровня 

Перед Вами конверт. Соотнесите информацию под определенным номером на 
конверте с тем, что она обозначает. 

(1) Midtec Cables Ltd, 

Cotton Road, 

(2) Exeter (3) EX4 9DT, 

England 



                                                                                                       (4) Mrs I.Ruth 

                                                                                                       (5) Golden Holidays 

                                                                                                        12 Cambridge Court 

                                                                                                        London (6) WC2H 8HF 

 

a) the addressee      

b) the town the letter comes from      

c) the addressee’s company name           

d) the ZIP Code in the return address 

e) the sender 

f) the ZIP Code in the mailing address 

 

3.3.3. Для базового уровня 

Расположите в правильном порядке 

a)  Dear Sirs,   

b)  Messrs Dickson & King, 9 Newgate Street, London 

c)  We thank you for your letter dated the 29th September and are pleased to send you our latest 
catalogue and the current price list. We shall send you a special offer as soon as we have your 
exact requirements. 

d) Yours faithfully, 

     ____________ 

    Sally Blinton 

    Sales Manager 

e) George Finchley & Sons, 68 Bond Street, London 

    4 October 2009 

1. ___    2. ____    3. ____     4. ____     5. ____ 

 

3.3.4. Для продвинутого уровня 

Write the letters following the accepted form, taking into account the situations suggested. 

a) You've received invitations to attend two conferences simultaneously. One is to be held in 

Florida, the other in Helsinki. The Organizing Committee of the first informs you that there will 

be no refunding of the airfare to Florida. Both conferences are of equal professional interest to 

you; write to both organizers. 



b) You are completing an important work to be submitted by October,1. You have received an 

invitation to a symposium planned in Venice on 20-25 September.    

                                                                        

3.3.5. Для продвинутого уровня   

A structure of any presentation comprises Introduction, Main Part and Conclusion. Analyze 
some phrases and use them in constructing your presentation. 

 I should like to begin my report with... 
This report centers about (deals with, devotes considerable attention to, is oriented forward to … 
First (secondly, finally)... 
In this connection, particular importance should be put on... 
This is proved by… 
To make it more clear... 
It is for this reason that... 
I have in mind here... 
The resume can be stated in two general observations... 
Thus, I dare to conclude... 
Let’s assume that... 
As previously stated... 
To a certain extend... 
It is enough to mention... 
To gain a deeper insight into... 
It needs to be said that... 
That’s why... 
On the whole... 
Hence... 
 
3.4. Практика перевода профильно-ориентированных текстов 

3.4.1.Для всех уровней:  Read the text. Try to understand everything.  

Задание для минимального уровня усвоения компетенции: If you don’t understand this 

or that sentence or idea, use a dictionary.  

Family 
1. The family, a basic social group united through bonds of kinship or marriage, has been 
present in all societies. Ideally, the family provides its members with protection, companionship, 
security, and socialization. The structure of the family and the needs that the family fulfils vary 
from society to society. The nuclear family – two adults and their children – is the main unit in 
some societies. In others, it is a subordinate part of an extended family, which also consists of 
grandparents and other relatives. A third family unit is the single-parent family, in which 
children live with an unmarried, divorced, or widowed mother or farther. 
2. Historical studies have shown that family structure has been less changed by urbanization and 
industrialization than was once supposed. The nuclear family was the most prevalent pre-
industrial unit and is still the basic unit of social organization. The modern family differs from 
earlier traditional forms, however, in its functions, composition, and life cycle and in the roles of 
husbands and wives. 
3. The only function of the family that continues to survive all change is the provision of 
affection and emotional support by and to all its members, particularly infants and young 
children. Specialized institutions now perform many of the other functions that were once 
performed by the agrarian family: economic production, education, religion, and recreation. Jobs 
are usually separate from the family group; family members often work in different occupations 
and in locations away from the home. Education is provided by the state or by private groups. 



The family is still responsible for the socialization of children.  
 
 
3.4.2. для базового уровня усвоения компетенции.  
Определите, какое утверждение соответствует содержанию текста. 
1) As to the structure of the family, there are three different family units in the society. 
2) The modern family has the same functions as earlier traditional forms. 
3) The nuclear family consists of two adults, their children, and other relatives. 
4) One of the main functions of the modern family is to provide children with education. 
 
3.4.3. для базового уровня усвоения компетенции.  
Завершите утверждение согласно содержанию текста. 
The main unit of social organization is associated with the … 
Варианты ответов: 
1) nuclear family 
2) single-parent family 
3) family consisting of many relatives 
4) agrarian family 
 
 
3.4.4.для базового уровня.  
Выберите один вариант ответа.  
 
Ответьте на вопрос: 
What function of the family is the most important? 
 
1) The most important function of the family is to provide its members with affection and 
emotional support. 
2) The most important function of the family is to provide its members with education, work, 
recreation and socialization. 
3) The most important function of the family is to perform economic production, education, 
religion, and recreation. 
4) The most important function of the family, as historical studies have shown, is to be the basic 
unit of social organization. 
 
3.4.5. для продвинутого уровня.  
Выберите один вариант ответа.  
 
Определите основную идею текста. 
1) All societies have regarded the family as a basic unit of social organization to provide its 
members with protection, companionship, security, and socialization. 
2) In all societies the family as a basic social group must pay particular attention to the emotional 
support of infants and young children and their socialization. 
3) The functions of the family, its composition, structure, life cycle and the roles of husbands and 
wives have been thoroughly studied in all societies. 
4) Earlier traditional families usually performed many of the functions which are now performed 
by specialized institutions, such as education, religion, recreation, etc. 
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